




NGAN HANG NHA NTI6C
vr4,TNAM

cgNG HoA xA HQr cHfr NGHie vrpr Na*r
DQc lip - Tr; do - H4nh phric

so: /& /cP-NHNN Ha N1li, 
"g"y 

,/8 thdns J ndm 2026

GIAY PHEP

Vd viQc thinh I$p vh ho4t itQng Ngin hhng thuong m4i c6 phAn

THONG oOc NcAx sAuc NHA NrIoc vr$r Navr

Cdn ctir LuQt Ngin hdng Nhd nudc Vi€t Nam sA CO|ZOlOtOntZ;

Cdn cilr Lwft Cdc uj chilrc tin Afig s6 32/2024/QH15 iluqc stla diii, bii sung
boi Luit sii g6/2025/QHt5;

Cdn c* Nghi dinh sii 26/202.5/ND-CP cila Chinh phil quy dinh chtlc ndng,
nhiQm vq, quy€n hqn vd co cdu t6 ch*c c{ta Ngdn hdng Nhd nudc Vi€t Nam;

Cdn ct Thdng tu sti SI/Z0Z+/rT-NUNN cila Th6ng diic Ngdn hdng Nhd nudc
ViQt. Nam quy dlnh viQc crip d1i Giiiy phdp, ciip bii sung n7i dung hoqt dQng vdo
Giay phip vd t6 ch*c, hoqt dang cua ngdn hdng thuong yOi, chi nhdnh ngdn
hdng nuo.c ngodi, vdn phdng dqi diqn tqi Vigt Nam cila t6 ch*c tln d4ng"nudc
ngodi, t6 chtirc nudc ngodi khdc c6 hoqt dQng ngdn hdng du. c s*a dd| b6 sung
b6i Th6ng tu sii 66/2025/IT-NHNN;

Xdt don (i nqhi ciip dAi Giiiy phip thdnh l,i.p vd hoqt dqng ct)a Ngdn hdng
thuong mqi cd nh,in Ky Throng ViQt Nam tqi Vdn mn sii OOZA/UUQT-TCB ngdy
26/01/2026 vd h6 so kdm theo;

Theo di nghi cila Cuc tru&ng Cuc Qudn lt, gidm sdt tii ch*c tin dqng.

QUYfTEp{rr:

Didu l. C5p tl6i Gi6y ph6p thnnh l{p vd ho4t dQng st5 38/GP-NHNN ngdy
06/3/2018 cho NgAn hang thuong mai c6 ph6n K! Thuong Viet Nam nhu sau:

l. TOn NgAn hang:

- T€n dAy drl beng ti6ng ViQt: Ngan hang thuong mai c6 ph6n K! Thuong
Vi€tNam.

- TCn ddy dt beng tii5ng Anh: Technological and Commercial Joint Stock
Bank.

- T€n vii5t tit: Techcombank

2. Dia chi trg sd chinh: 56 OO Quang Trung, phudrng Cria Nam, Thenh ph6
HdNoi.
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Didu 2. Vi5n di6u lQ cira Ng6n hdng thuong mai c6 phAn K! Thuong Vi6t
Nam lA 70.862.404.140.000 aOnilUang;ht' Bny"muoi ng-hin trim'trem s6u muoi
hai t! b6n trdm linh b5n trigu m6t trdm b6n muoi nghin d6ng).

Di6u 3. Thoi hqn ho4t dQng cira Ng6n hang thuong mai c6 ph6n K! Thuong
Vi€t Nam ld 99 nim ki5 tt ngay 06/811993.

Didu 4. NQi dung hogt tlQng

NgSn hang thucrng m4i c6 pnan fy Thuotrg ViQt Nam dugc thr,rc hiQn c6c
ho4t dQng cria lo4i hinh ngAn hdng thucrng m4i theo quy dinh cria ph6p ludt vd cria
Ng6n hang Nhd nudc ViQt Nam, g6m c6c ho4t <lQng sau ddy:

l: Nhan tiAn gui kh6ng k! h4n, tidn gti c6 kj h4n, ti6n gui tirit ki€m vd c6c
lo4i ti6n gui kh6c.

z.Phir-hinh chimg chi ti€n grii.

3. C6p tin dgng ducri c6c hinh thrtc sau dAy:

a) Cho vay;

b) Chi.it kh6u, trii chiiit kt6u;

c) 86o l6nh ng6n hang;

d) Ph6t henh th6 tin dr,rng;

d) Bao thanh toSn trong nu6c; bao thanh toan qu6c ti5;

e) Thu tin dung.

4. Md tai khoan thanh torin cho kh6ch hang.

5. Cung img c6c phuong tiCn thanh to6n.

6. Cung img c6c dich vU thanh torn qua tii kho6n sau d6y:

a) ThUc hiQn dich vu thanh torin trong nuoc bao gdm sec, lQnh chi, riy nhiQm
chi, nhd thu, riy nhiQm thu, chuy6n ti6n, th6 ngAn hd,ng, dich vU thu hQ vd chi h0;

b) Thgc hiQn dich ul thanh torin qu6c tti theo quy ttinh cria Ng6n hang Nhn
nu6c.

7. Vay Ngin hdng Nhd nu6c duoi hinh thric t6i c6p vi5n.

8. Mua, ban gi6y td c6 gi6 v6i NgAn hang Nhi nu6c.

9. Cho vay, vay, gui tiAn, nhin tiAn grii, mua, b6n c6 k! han gi6y td c6 giit
voi t6 chric tin dgng, chi nhrinh ngAn hang nu6c ngoiri theo quy <linh cria Ngdn
hang Nhd nu6c.

10. Vay nudc ngodi theo quy dinh cria ph6p lu{t.

I l. Md tai khoin thanh toan t4i Ngdn hang Nhd nu6c.

12. Mtr tai khoan thanh toan t4i t6 chric tin dUng duoc cung tmg dlch v9
thanh toan qua tdi khoi,n.
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13. Mo tdi kho6n thanh toan d nudc ngodi theo quy dlnh cria phrip luf,t vO
. , :..

ngoer hol.

14. T6 chric thanh torin n6i bQ vd tham gia hC th6ng thanh torin li6n ng6n:.
nang quoc gla.

15. G6p v5n, mua c6 ph6n theo quy dinh cta ph6p luQt vd huong din cta
Ngan hang Nhir nu6c.

16. Kinh doanh, cung img cho kh6ch hang d trong nu6c vi nudc ngodi c6c

dich 4r, san pharn vA ngo4i h6i uong ph4m vi do Ngdn hang Nhd nu6c quy tlinh.

17. Kinh doanh, cung img cho ktr6ch hang d trong nu6c vi nu6c ngodi c6c
dlch vg, san phdm ph6i sinh ue lai su6t.

18. Uy th6c, nh6n riy th6c, d4i lf trong hogt dQng ng6n hd,ng, grg, dai l),
thanh to6x theo quy dlnh cta Ngen hang Nhd nu6c.

19. Dai llf bio hi6m theo q

-\\

uy dinh cria ph6p lu{t
tlai lf bno hi6m theo

ve kinh doanh
quy dlnh c0a Npht hqp voi ph4m vl ho4t dQng

Nhd nudc.
-i

>/l-,/
20. Cbc ho4t dQng kinh doanh kh6c

a) Dich w quan ly' ti6n m4t; dich vp ngAn qu! cho til chric tin dgng, chi
nh6nh ngin hd,ng nu6c ngoAi; dlch vg b6o quan tii si.n, cho thu6 tt, k6t an toen;

b) Cung img c6c dlch vu chuyCn ti6n, thu hQ, chi hQ kh6ng qua tii khoin;

c) Mua, b6n tin phi6u NgAn hang Nhn nu6c, tr6i phii5u doanh nghiQp; mua,
b6n.c6ng cg ng cta Chinh ght, tr6i philiu Chinh pht b6o ldnh, t6i phiiiu chinh
quydn tlia phuong vi cic gi6y td c6 gi6 kh6c;

d) Dich 4r m6i gioi ti6n tQ;

d) Kinh doanh vang;

e) Dich vu kh6c li€n quan d6n bao thanh to{in, thtr tin dgng;

g) Tu v6n vO hoqt dQng ng6n hang vi ho4t <lQng kinh doanh l,h6c quy <tinh

trong Gi6y ph6p;

h) Phet hanh tr6i phiiiu;

i) Luu lcj chimg khorin;

. .k) Dai lf quan lf tni san bio dam cho b6n cho vay h t6 chric tdi chinh qutic
t6, t6 chric tin dqng nu6c ngodi, t6 chric tin dgng, chi nh6nh ng6n hang nudc
ngodi.

21 . Cung img san phAm ph6i sinh gi6 ci hang h6a.

22.Ddutu hqp d6ng tuong lai n6i phii5u Chffi pht.

23. Mua ng.
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Di6u 5. Trong quil trinh hopt dQng, NgAn hdng thuong mqi c6 pnan fy
Thuong ViQt Nam ph6i tu6n th0 ph6p lu4t Vigt Nam.

Di6u 6. Gi6y phdp ndy c6 higu lsc kti tir ngdy ky vd thay thli Gi6y ph6p thdnh
l4p vd ho4t tlgng ngdn hdng si5 38/GP-NHNN ngdy 06/312018 cria Thring d6c

Tg"l-h*e.Yd 116.c; Quy6t dinh sti I 085/QD-NHNN \eiry t 5 t 5 t20.rs-qu1 rpns
d6c NgAn nang \a nu6c v6 vigc b6 sung ngi dung Gi6y, ph6p cta Ng6n hang
thucrng m4i c6 ph6n K! Thuong Vi€t Nam; Quy6t dinh s6 l\IQD-NHNN ngiy
04101/2023 cria Th6ng <l6c Ngdn hang Nhn nu6c v€ viQc sria d6i nQi dung Gi6y
ph6p thanh.lfp vir ho4t d6ng ctia Ngdn hang thuong mai c6 phan K! Thuong ViQt
Nam; Quy€t tlfnh s6 673/QD-TTGSNH2 ngdy 22110/2024 cria Chrinh Thanh tra,

I .^
gitun s6t ngAn hang v6 viQc b6 sung nQi dung hoat dQng vdo Gi6y ph6p thdnh lfp
vd ho4t ttQng cria Ngan hang thuong mqi cO phan K! Thuong ViQt Nam; Quytit
dinh s6 1156/QE-QLGS4 ngdy 0316/2025 cta Cuc trudng Csc Qudn ly, girim s6t
t6 chric tin dung vd viQc bi5 sung nQi dung hogt <lQng vdo Gi6y ph6p thanh l6p vd
hoat tlQng cria Ngin hang thuong mai c6 ph6n K! Thuong Viet Nam; Quyi5t dinh
s6 3443/QD-NHNN ngiry 13/1012025 cta Th6ng d6c Ngdn hang Nhd nudc vd
viQc sria <t6i nQi dung v6n di€u l0 tai Gi6y phdp thanh lf,p vd ho4t dQng cria NgAn
hang thuong mgi cd ph6n K! Thuong Viet Nam.

Gi6y ph6p kinh doanh mua, b6n vang mi6ng sa ZZ:lCl-NttNN ngay
28112/2012 do Ngin hang NhA nu6c ViQt Nam c6p cho NgAn hdng thuong m4i
c6 ph6n K! Thuong ViQt Nam ti€p tr,rc c6 hiQu lgc thi hdnh vd ld bQ phdn kh6ng
t6ch roi cta Gi6y ph6p ndy.

DiAu 7. Gi6y ph6p c6p aOl cho NgAn hang thuong mai c,5 phin K! Thuong
Viet Nam dugc l|p thanh ba (03) ban chinh: mQt (01) ban c6p cho Ngdn hang
thuong m4i c6 ph6n Ki Thuong ViQt Nam; hai (02) ban luu t4i NgAn hang Nhd
nu6c ViQt Nam (mQt (01) ban luu t4i Vdn phdng NgAn hang Nhd nu6c, mqt (01)
bin luu tai h6 so cdp d6i Gi6y ph6p thanh l$p vd ho4t tlQng NgAn hang thuong
mai cii ph6n K! Thuong ViQt Nam)2-

Noi nhtn:
- t tnu riilu 7;
- Ban Ldnh tlp NHNN;
- BQ C6ng an;
- BQ Tdi chinh;
- UBND TP. HNNOi;
- C6c don vj: Thanh tra NHNN, SGD, Vu CSTT,
Vu TT, Vu TD CNKT, Vu PC, Vu HTQT, Cuc
ATHT, Cuc PHKQ, Cuc CNTT, Cuc QLNH, Cuc
PCRT;
- NHNN chi nh6nh Khu ruc l;
- Bno hi6m tiAn gui ViQt Nam;
- Luu: VP, QLGS4 (02b). NTHOANG.

KT. TH6NG DOC
PH6 TH6NG D6C
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NGÂN HÀNG NHÀ NƯỚC 

VIỆT NAM 

STATE BANK OF VIETNAM 

------- 

Số: 12 /GP-NHNN 

No. 12 /GP-NHNN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 

Independence - Freedom – Happiness 

--------------- 

Hà Nội, ngày 18 tháng 3 năm 2026 

Hanoi, March 18, 2026 

GIẤY PHÉP 

LICENSE  

Về việc thành lập và hoạt động Ngân hàng thương mại cổ phần 

Regarding the Establishment and Operation of Joint-Stock Commercial Banks 

THỐNG ĐỐC NGÂN HÀNG NHÀ NƯỚC VIỆT NAM 

THE GOVERNOR OF THE STATE BANK OF VIETNAM 

 

Căn cứ Luật Ngân hàng Nhà nước Việt Nam số 46/2010/QH12; 

Pursuant to the Law on State Bank of Vietnam No.46/2010/QH12; 

Căn cứ Luật Các tổ chức tín dụng số 32/2024/QH15 được sửa đổi, bổ sung bởi Luật số 

96/2025/QH15; 

Pursuant to the Law on Credit Institutions No.32/2024/QH15 amended and supplemented 

by Law No.96/2025/QH15;  

Căn cứ Nghị định số 26/2025/NĐ-CP của Chính phủ quy định chức năng, nhiệm vụ, quyền 

hạn và cơ cấu tổ chức của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam; 

Pursuant to the Government's Decree No.26/2025/ND-CP prescribing functions, tasks, 

powers and organizational structure of the State Bank of Vietnam; 

Căn cứ Thông tư 34/2024/TT-NHNN của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước Việt Nam quy 

định việc cấp đổi Giấy phép, cấp bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép và tổ chức, hoạt 

động của ngân hàng thương mại, chi nhánh ngân hàng nước ngoài, văn phòng đại diện tại 

Việt Nam của tổ chức tín dụng nước ngoài, tổ chức nước ngoài khác có hoạt động ngân hàng 

được sửa đổi, bổ sung bởi Thông tư số 66/2025/TT-NHNN; 

Pursuant to Circular No.34/2024/TT-NHNN of the Governor of SBV on the replacement 

of licenses and the addition of operations to licenses and organization and operation of 

commercial banks, foreign bank branches, representative offices of foreign credit institutions 

and other foreign organizations involved in banking operations in Vietnam and other foreign 

organizations engaged in banking activities, as amended and supplemented by Circular No. 

66/2025/TT-NHNN; 

Xét đơn đề nghị cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng thương mại cổ 

phần Kỹ thương Việt Nam tại Văn bản số 0028/HĐQT-TCB ngày 26/01/2026 và hồ sơ kèm theo; 

Considering the application for renewal of the Establishment and Operation License of 

Vietnam Technological and Commercial Joint Stock Bank in Document No. 0028/HĐQT-

TCB dated January 26, 2026 and accompanying documents; 

Theo đề nghị của Cục trưởng Cục quản lý, giám sát tổ chức tín dụng. 

As requested by the Director of the Department of Credit Institution Management and 

Supervision, 
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QUYẾT ĐỊNH: 

HEREBY DECIDES: 

Điều 1. Cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động số 38/GP-NHNN ngày 06/3/2018 cho Ngân hàng 

thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam như sau: 

Article 1. To re-issue the Establishment and Operation License No. 38/GP-NHNN dated March 6, 2018, 

to Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank as follows: 

1. Tên Ngân hàng/The bank name: 

- Tên đầy đủ bằng tiếng Việt: Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam; 

Full name in Vietnamese: Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam 

- Tên đầy đủ bằng tiếng Anh: Technological and Commercial Joint-stock Bank; 

Full name in English: Vietnam Technological and Commercical Joint-stock Bank 

- Tên viết tắt: Techcombank 

Abbreviated name: Techcombank 

2. Địa chỉ trụ sở chính: Số 06 Quang Trung, phường Cửa Nam, Thành phố Hà Nội 

Address of the head office: No.6 Quang Trung Street, Cua Nam Ward, Hanoi City  

Điều 2. Vốn điều lệ của Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam là 70.862.404.140.000 

đồng (bằng chữ: Bảy mươi nghìn tám trăm sáu mươi hai tỷ bốn trăm linh bốn triệu một trăm bốn mươi 

nghìn đồng). 

Article 2. The Charter Capital of Vietnam Technological and Commericial Joint-stock Bank is VND 

70.862.404.140.000 (in words: seventy trillion, eight hundred and sixty two billion, four hundred and 

four million, one hundred and forty thousand Vietnamese Dongs) 

Điều 3. Thời hạn hoạt động của Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam là 99 năm kể từ 

ngày 06/8/1993. 

Article 3. The operation period of Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank is 99 years 

starting from August 6, 1993. 

Điều 4. Nội dung hoạt động 

Article 4. Operations 

Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam được thực hiện các hoạt động của loại hình ngân 

hàng thương mại theo quy định của pháp luật và của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam, gồm các hoạt động 

sau đây: 

Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank is permitted to carry out commercial banking 

activities in accordance with the law and regulations of the State Bank of Vietnam, including the following 

activities: 

1. Nhận tiền gửi không kỳ hạn, tiền gửi có kỳ hạn, tiền gửi tiết kiệm và các loại tiền gửi khác. 

Taking demand deposits, term deposits, savings and other types of deposits 

2. Phát hành chứng chỉ tiền gửi. 

Issuing certificates of deposit. 

3. Cấp tín dụng dưới các hình thức sau đây: 

Extending credit in the following forms: 

a) Cho vay 

Lending; 

b) Chiết khấu, tái chiết khấu 
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Discounting and re-discounting 

c) Bảo lãnh ngân hàng 

Bank guarantees 

d) Phát hành thẻ tín dụng 

Credit cards 

đ) Bao thanh toán trong nước; bao thanh toán quốc tế đối với các ngân hàng được phép thực hiện thanh 

toán quốc tế 

Domestic factoring; international factoring for banks permitted to conduct international payments 

e) Thư tín dụng 

Letter of credit (L/C) 

4. Mở tài khoản thanh toán cho khách hàng. 

   Opening current accounts for customers 

5. Cung ứng các phương tiện thanh toán. 

   Providing payment instruments 

6. Cung ứng các dịch vụ thanh toán qua tài khoản sau đây: 

Providing account-to-account payment services as follows 

a) Thực hiện dịch vụ thanh toán trong nước bao gồm séc, lệnh chi, ủy nhiệm chi, nhờ thu, ủy nhiệm thu, 

chuyển tiền, thẻ ngân hàng, dịch vụ thu hộ và chi hộ; 

Domestic payment services including cheques, authorized payment orders, collection orders, wire 

transfers, bank cards, collection and payment services 

b) Thực hiện dịch vụ thanh toán quốc tế và các dịch vụ thanh toán khác theo quy định của Ngân hàng 

Nhà nước. 

International payment services and other payment services in accordance with SBV's regulations 

7. Vay Ngân hàng Nhà nước dưới hình thức tái cấp vốn. 

Borrowing from SBV in the form of refinancing 

8. Mua, bán giấy tờ có giá với Ngân hàng Nhà nước. 

Trading valuable papers with SBV 

9. Cho vay, vay, gửi tiền, nhận tiền gửi, mua, bán có kỳ hạn giấy tờ có giá với tổ chức tín dụng, chi nhánh 

ngân hàng nước ngoài theo quy định của Ngân hàng Nhà nước. 

Lending, borrowing, depositing, taking deposits, and carrying out repo transactions of valuable papers 

with credit institutions and FBBs in accordance with SBV’s regulations 

10. Vay nước ngoài theo quy định của pháp luật. 

Foreign borrowing in accordance with the law 

11. Mở tài khoản thanh toán tại Ngân hàng Nhà nước. 

Opening current accounts at SBV 

12. Mở tài khoản thanh toán tại tổ chức tín dụng được cung ứng dịch vụ thanh toán qua tài khoản. 

Opening current accounts at credit institutions permitted to provide account-to-account payment services 

13. Mở tài khoản thanh toán ở nước ngoài theo quy định của pháp luật về ngoại hối. 
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Opening offshore current accounts in accordance with the law on foreign exchange 

14. Tổ chức thanh toán nội bộ và tham gia hệ thống thanh toán liên ngân hàng quốc gia. 

Organizing internal payment systems and participating in national inter-bank payment systems 

15. Góp vốn, mua cổ phần theo quy định của pháp luật và hướng dẫn của Ngân hàng Nhà nước. 

Contributing capital and purchasing shares in accordance with the law and guidelines by SBV 

16. Kinh doanh, cung ứng cho khách hàng ở trong nước và nước ngoài các dịch vụ, sản phẩm về ngoại 

hối trong phạm vi do Ngân hàng Nhà nước quy định. 

Providing domestic and international customers with services and products related to foreign exchange 

within the scope stipulated by SBV 

17. Kinh doanh, cung ứng cho khách hàng ở trong nước và nước ngoài các dịch vụ, sản phẩm phái sinh 

về lãi suất. 

Providing domestic and international customers with interest derivative products and services 

18. Ủy thác, nhận ủy thác, đại lý trong hoạt động ngân hàng, giao đại lý thanh toán theo quy định của 

Ngân hàng Nhà nước. 

Establishing trusts, taking trusts, and acting as an agent in banking operations, assigning agents to make 

payments in accordance with SBV’s regulations 

19. Đại lý bảo hiểm theo quy định của pháp luật về kinh doanh bảo hiểm, phù hợp với phạm vi hoạt động 

đại lý bảo hiểm theo quy định của Ngân hàng Nhà nước. 

Acting as an insurance agent in accordance with insurance business laws, scope of operations of 

insurance agents as stipulated by SBV 

20. Các hoạt động kinh doanh khác 

Other business operations 

a) Dịch vụ quản lý tiền mặt; dịch vụ ngân quỹ cho tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài; 

dịch vụ bảo quản tài sản, cho thuê tủ, két an toàn; 

Providing cash management services; treasury services for credit institutions and FBBs; providing asset 

preservation services, rental of lockers and safes 

b) Cung ứng các dịch vụ chuyển tiền, thu hộ, chi hộ và các dịch vụ thanh toán khác không qua tài khoản; 

Providing wire transfer services, collection and payment services, and other payment services not 

conducted through an account 

c) Mua, bán tín phiếu Ngân hàng Nhà nước, trái phiếu doanh nghiệp; mua, bán công cụ nợ của Chính 

phủ, trái phiếu Chính phủ bảo lãnh, trái phiếu chính quyền địa phương và các giấy tờ có giá khác; 

Purchasing and selling SBV treasury bills, corporate bonds; purchasing and selling Government debt 

instruments, Government-backed bonds, municipal bonds and other valuable papers; 

d) Dịch vụ môi giới tiền tệ; 

Providing monetary brokerage services 

đ) Kinh doanh vàng; 

Trading gold 

e) Dịch vụ khác liên quan đến bao thanh toán, thư tín dụng; 

Providing other services related to factoring and letters of credit 

g) Tư vấn về hoạt động ngân hàng và hoạt động kinh doanh khác quy định trong Giấy phép; 
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Providing consultancy in banking operations and other business operations as stipulated in the License 

h) Phát hành trái phiếu; 

Issuing bonds 

i) Lưu ký chứng khoán; 

Providing securities custody services 

k) Đại lý quản lý tài sản bảo đảm cho bên cho vay là tổ chức tài chính quốc tế, tổ chức tín dụng nước 

ngoài, tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài. 

Acting as an agent managing collateral held by lenders that are international financial institutions, 

foreign credit institutions, credit institutions and FBBs 

21. Cung ứng sản phẩm phái sinh giá cả hàng hóa. 

Providing commodity derivatives 

22. Đầu tư hợp đồng tương lai trái phiếu Chính phủ. 

Investing in government-bond futures contracts 

23. Mua nợ 

Buying debts. 

Điều 5. Trong quá trình hoạt động, Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ Thương Việt Nam phải tuân thủ 

pháp luật Việt Nam 

Article 5. During its operations, Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank shall comply 

with Vietnamese laws. 

Điều 6. Giấy phép này có hiệu lực kể từ ngày ký và thay thế Giấy phép thành lập và hoạt động ngân hàng 

số 38/GP-NHNN ngày 06/3/2018 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước; Quyết định số 1085/QĐ-NHNN 

ngày 15/5/2018 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước về việc bổ sung nội dung Giấy phép của Ngân hàng 

thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam; Quyết định số 11/QĐ-NHNN ngày 04/01/2023 của Thống đốc 

Ngân hàng Nhà nước về việc sửa đổi nội dung Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng thương 

mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam; Quyết định số 673/QĐ-TTGSNH2 ngày 22/10/2024 của Chánh Thanh 

tra, giám sát ngân hàng về việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động của 

Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam; Quyết định số 1156/QĐ-QLGS4 ngày 03/6/2025 

của Cục trưởng Cục Quản lý, giám sát tổ chức tín dụng về việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy 

phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam; Quyết định số 

3443/QĐ-NHNN ngày 13/10/2025 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước về việc sửa đổi nội dung vốn 

điều lệ tại Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam. 

 Giấy phép kinh doanh  mua, bán vàng miếng số 273/GP-NHNN ngày 28/12/2012 do Ngân hàng 

Nhà nước Việt Nam cấp cho Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam tiếp tục có hiệu lực 

thi hành và là bộ phận không tách rời của Giấy phép này. 

Article 6.  

This License takes effect from the date of signing and supersedes Establishment and Operation License 

No. 38/GP-NHNN dated March 6, 2018, issued by the Governor of the State Bank of Vietnam; Decision 

No. 1085/QD-NHNN dated May 15, 2018, of the Governor of the State Bank of Vietnam on supplementing 

the License of Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank; Decision No. 11/QD-NHNN 

dated January 4, 2023, of the Governor of the State Bank of Vietnam on amending the Establishment and 

Operation License of Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank; Decision No. 673/QD-

TTGSNH2 dated October 22, 2024, of the Chief of the Banking Inspection and Supervision Agency on 

supplementing contents on operations activities to the Establishment and Operation License of Vietnam 
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Technological and Commercial Joint-stock Bank; Decision No. 1156/QD-QLGS4 dated June 3, 2025, of 

the Director of the Credit Institution Management and Supervision Department on supplementing 

contents on operations activities to the Establishment and Operation License of Vietnam Technological 

and Commercial Joint-stock Bank; Decision No. 3443/QD-NHNN dated October 13, 2025, of the 

Governor of the State Bank of Vietnam on amending the charter capital content in the Establishment and 

Operation License of Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank. 

Gold Bullion Trading License No. 273/GP-NHNN dated December 28, 2012, issued by the State 

Bank of Vietnam to Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank, remains in effect and 

constitutes an integral part of this License. 

Điều 7. Giấy phép cấp đổi cho Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam được lập thành ba 

(03) bản chính: một (01) bản cấp cho Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương Việt Nam; hai (02) bản 

lưu tại Ngân hàng Nhà nước Việt Nam (một (01) bản lưu tại Văn phòng Ngân hàng Nhà nước, một (01) 

bản lưu tại hồ sơ cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động Ngân hàng thương mại cổ phần Kỹ thương 

Việt Nam). 

Article 7. The re-issued License for Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank shall be 

executed in three (03) originals: one (01) of which shall be granted to Vietnam Technological and 

Commercial Joint-stock Bank; two (02) of which shall be kept at SBV, with one (01) kept at the Office of 

SBV, and the other in the application dossier for the re-issuance of of the Establishment and Operation 

License of Vietnam Technological and Commercial Joint-stock Bank. 

 Nơi nhận/Recipients: 

- Như Điều 7/As per Article 7; 

- Ban lãnh đạo NHNN/SBV Board of Management; 

- Bộ công an/ Ministry of Public Security; 

- Bộ Tài chính / Ministry of Finance; 

- UBND TP. Hà Nội / Hanoi People’s Committee; 

- Các đơn vị: Thanh tra NHNN, SGD, Vụ CSTT, Vụ TT, Vụ TD 

CNKT, Vụ PC, Vụ HTQT, Cục ATHT, Cục PHKQ, Cục CNTT, 

Cục QLNN, Cục PCRT; / Departments/Agencies: Banking 

Inspection and Supervision; Monetary Policy; Payment; Credit for 

Economic Sectors; Legal; International Cooperation; Banking 

System Safety; Issue and Vault; Information Technology; Foreign 

Exchange Management; Anti-Money Laundering   

- NHNN chi nhánh Khu vực 1; / SBV – Region 1 Branch 

- Bảo hiểm tiền gửi Việt Nam; / Deposit Insurance of Vietnam 

- Lưu: VP, QLGS4 (02b).NTHOÀNG. / Archive: VP, QLGS4 

(02b).NTHOÀNG 

KT. THỐNG ĐỐC 

PHÓ THỐNG ĐỐC 

FOR AND ON BEHALF OF THE 

GOVERNOR 

DEPUTY GOVERNOR 

 

 

 

 

 

Phạm Quang Dũng 
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